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Here sic refers to egregium jforma, elc.,
detecto lumina voltw, and denotes the char-
acter in which the younger Marcellus ac-
companies the elder. This was partially
perceived by Forbiger, whereas Conington’s
‘thus as we see’ misses or evades the exact
meaning of the particle.

Hor. Sat. 1, 4, 135, hoc faciens vivam
melius ; sic dulcis amicis | occurram. Here
sic stands in the same relation to_occurram
as hoc faciens does to vivam.

Ovid Met. 1, 695 seqq. 7itw quo cincta
Dianae | falleret, et credi posset Latonia si
non | corneus huic arous st non foret aureus
tlli. sic quoque fallebat. Here sio= corneo
arcu and stands in the same relation to
fallebat as cincta does to falleret. Cf. 13,
896 sed sic quoque erat tamen Acis, where
also sic="*being thus,’ i.e. ‘in this form.’

Sallust, Cat. 7, sed gloriae maximum cer-
tamen inter ipsos erat; sic quisque hostem
ferire properabet. Here sic =maxime certans.
The failure to perceive its true meaning ac-
counts for the variant s¢ and Griindel’s sug-
gested ac si.

Propertius 2, 8, 15 seqq. ecquandone tibi
liber sum visur § an usque | tn nostram iacies
verba superba caput? | sic igitur prima
moriere aetate, Properti 7—sed morere; in-
teritu gaudeat tlla tuo. Here sic = ¢ thus
flouted,” verbis superbis caput impulsus, and
thus fittingly connects vv. 17 seqq. with
what has preceded (cf. Nagelsbach, Lat. Styl.
p. 608), refuting the contention of Lach-
ma.n';\ and Miiller that a new elegy begins at
v. 17.

Tacitus, Ann. 1, 34, adststentem contionem
in manipulos discedere wubet : sic melius audi-
turos responsum, Furneaux tr. sic ‘as they
were,” comparing Ann. 4, 40, 4 and 15, 17, 3
for this so-called idiomatic meaning. I sug-
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gest that sie ¢like this’ is merely-a secondary
predicate, and = adsistentes. In Ann. 4,
40, 4, (stmplicius acturum de invmicitiis pri-
mum Agrippinae, quas longe acrius arsuras,
st matrimonium Liviae velut in partes domum
Caesaris distraxisset. - Sic quogque erumpere
aemulationem feminarum.) sic seems to mean
simply ‘in this manner,’ viz. distrahendo in
partes domum Caesaris. The other passage
which Furneaux cites is Ann. 15, 17, 3,
quando in incerto habsantur Parthorum cona-
tus, Suriam repetiturum; sic quogue optimam
Fortunam orandam, ut pedes confectus itin-
erum spatiia. .. .. equitem adsequeretur. Here
sic either suggests repetents and is a second-
ary predicate denoting the circumstance
under which Fortune is to be addressed by
Corbulo, or it may be taken as pointing to
the following ut¢ clause, which will then be
explanatory. Cf. Cic. Ov. iii. 46, sic agam
vobiscum . . .. .. ut aliqguid de wvestris wvitiis
audiatis,

Before concluding, I must mention one
more passage, Livy, 2, 10, 12, which is
usually cited in support of the current ex-
planation of Cic. Rose. Am. 71. Livy's
words are : clamore sublato undigue in unum
hostem tela coniciunt, . ..... tam tmpetu cona-
bantur detrudere virum cum simul fragor
ruptt pontis stimul clamor tmpetum sustinutt.
tum Coeles ¢ Tiberine pater, inguit, *......
hunc militem accipias.’ Ita sic armatus in
Tiberim desiluit. Here 1 see no reason to
doubt that sic points to what has gone before
and =‘being thus circumstanced.” It of
course means “accordingly.’ Hand. Tursell.
iii. 485. Different is Quintilian 2, 21, 20
ita sic quoque recte diximus, where sic points

“to what follows, ¢accordingly the following

is also a correct statement.’
J. SraNLEY.

‘NUMNE!’

Tuis form has had an interesting history.
Its very existence has been both affirmed and
denied. Ritschl, Opuse. ii. p. 248 and Hand
Tursellinus iv. 79 have denied its Latinity.
Neither Georges, Lex. d. lat. Wort..form nor
Lindsay, ZLatin Lang., even mentions it,
though the former in his ZLat. Deutsch
Werterb. cites it for Cic. ‘ numne vis audire}’
But where does this oceur?  Elmer, Proc.
Am. Phil. Assn. 1892, p. xx. in a footnote
says : ¢ Hand Tursellinus iv. 79 and Ritschl,
Opusc. ii. p. 248 are probably right in

denying the Latinity of this form.” Stolz
in Handb. d. Klass. Alt. Wissenschaftii.2 does
not mention the form at all, but in the Hist.
Gram. d. lat. Spr. p. 439, § 83 simply records
it. Ribbeck, however, ZLat. Part. p. 13

‘maintains that the form does occur.

The passages that have been cited for its
use are three :

(1) Plautus, Zruc. ii. 6, 656. Goetz and
Schoell however have a different reading here
(line 546) : tu num nevis, ete.

(2) Cic. N.D. i. 31, 88.
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(3) Cic. Lael. 11, 36.

Krebs-8chmalz, AntibS ii. p. 159 say:
‘ist aber noch fiir Cicero zu halten;’ ¢f. also
Schmalz, Lat. Synt? § 158, Merguet, Lex.
Phil. Schr. and Menge, Repet. d. lat. Spr.S
§ 409 under ¢ numne’ cite these passages for
Cie, It is the reading of B. and K., Halm,
and Mueller.

The following occurrences of this form T
have not seen noted :

(1) Afranius, 29 (Ribbeck, Scaer. Rom.
Poes. Frag.):

Terenti numne similem dicent quempiam %

(2) Dec. Laberius, 22 :
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Numne aliter hunce pedicabis ¢

(3) Prudentius, Contra Sym. i. 322 :

Numne etiam caeli minor et ete.

(4) Idem. ii. 940 :

Numne Leontini suleator solvere etc.

() Idem. Ham. 871 :

Numne animarum oculis denso etc.

The above five well-established occurrences
of this form added to the two probable
occurrences in Cicero would lead to the con-
clusion that a denial of its existence is no
longer possible.

Emory B. LeaAse

University of Michigan.

CYPRIAN { = “OR.”

In [Ind. Forsch. ii. p. 219 n. Persson
suggested that this word, which is only known
from the Ida.llum-mscrlptlon Cauer? 472, 24
térg xaww, may be identical with the first
syllable of i-3é. But Hoffmann, Gr. Diall.i.
p. 163, noticing that 4 only appears in this
inscription before consonants, and comparing
the change in the dialect of Idalium of & to
t before a or o, supposes a similar change of
é to 1 before a word beginning with an initial
vowel. But perbaps as in Cretan, which

sometimes shows ué for uy before vowels
only, though pj before both consonants and
vowels (vide Schulze, K.Z. xxiii p. 133 seq.),
so in this dialect 7 was shortened before
initial vowels, and then passed into X.

Could the reading ds i dwraga X 410 be
referred in its origin to a similar shortening
of el before vowels, i being first graphic
representation of ei, and then changed by
grammarians to 4

C. M. MuLvaANy.

EMENDATIONS OF PLATO, REPUBLIC 1IX. 580 D AND III. 390 A.

TeE usually accepted reading in Plato,
Rep. ix. 580 D is elev &, elror: adry piv Huv
% dwddeifis pla dv by Sevrépay 8¢ Sel Tivde,
édv 7o 86&y, elvar.  Tis admy;

The words 8¢ 8¢ are admitted on the
authority of &, g, and other late MSS, : 8¢
8¢ is the reading of the two best authorities,
A and II. It has not, so far as I can discover,
been hitherto pointed out that 8t 8¢ is a mere
orthographical shp for 8¢ i e We should
!‘ead 8€v1'£pav 8 €t 8€ T?]VSE, ea.v TL 805’, EI.VU.L
As soon as 8t i8¢ was written 8¢ 84, the
transposition 3¢ 8¢ was an obvious, though
unsatisfactory, remedy.

Another curious slip has crept into the
text of all the MSS. in iii. 390 A 7{ 8¢; woietv
dvdpa, ToV o'od;wra‘rov Xe‘yowu., as Soxel aird
xiéAAorov elvar wdvrov, drav wapawAeio da
Tpdrela

airov kai kpeiow, pébv &’ &k kpyriipos ddloawr
- olvoxdos dopépar kai éyxely Semdeaat.

All the MSS. (with one exception) read
wapawheiae Or wapdwrAeaar. The word is ex-

plained by L. and 8. to mean ¢almost full.’
But surely—not to mention the strange use
of rapd—this involves a ridiculous bathos.
‘Why should Odysseus have said it was the
most beautiful thing in the world (xdAorov
wdvrwv) when the tables are nearly full of
bread and meat ? Surely it is an even more
beautiful spectacle when they are quite full !
A reference to the original in Homer Odyssey
ix. 8 wapa 8¢ wAfwot Tpdmelar shews that we
should read
wapd wAelar dot Tpdmwedat
aLToV Kal KpeLdv K.T.A.,

or else, if we cannot allow the ¢ in wAeiat to
be treated for purposes of scansion as a y,
then

mapd whéar Hot Tpdmwelar kT
Plato’s Homer must have read
wapd 8¢ wAéar (whelat) Got Tpdwelas,

or else the variant is due to Plato himself.



